Proyecto

ACUERDO 

EN MATERIA DE ACTIVIDAD MÉDICO-VETERINARIA
ENTRE EL MINISTERIO DE AGRICULTURA Y BOSQUES DE LA REPÚBLICA DE BULGARIA Y EL MINISTERIO DE AGRICULTURA Y TIERRAS DE LA REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA

El Ministerio de Agricultura y Bosques de la República de Bulgaria y el Ministerio de Agricultura y Tierras de la República Bolivariana de Venezuela, denominados en adelante “las Partes Contratantes”, llevados por el deseo de ampliar la cooperación en materia de Salud Animal, y el intercambio de animales, productos y subproductos de origen animal, así como insumos de la ganadería, han decidido firmar el presente Acuerdo y han acordado lo siguiente:

Artículo 1

Las Partes Contratantes colaborarán entre sí para proteger sus respectivos territorios de enfermedades epizootiológicamente graves, durante las operaciones de intercambios de animales (incluyendo los peces y las abejas), productos y subproductos de origen animal, insumos de la ganadería y todo aquel producto que pueda servir de transmisor de las mencionadas enfermedades, a través de las siguientes modalidades:

1. Las Partes Contatantes intercambiarán información sobre la aparición, difusión, control y erradicación definitiva en sus respectivos territorios de enfermedades, sobre todo de la lista “A” de la Oficina Internacional de Epizootias. En dicha información se indicarán las regiones afectadas, las especies susceptibles y los datos generales de animales afectados, las medidas adoptadas para la localización y erradicación de la enfermedad, los métodos diagnósticos utilizados y las posibles vías de su transmisión.  

2. Las Partes Contratantes intercambiarán información acerca de la aparición en sus respectivos territorios de enfermedades de la lista “B” de la Oficina Internacional de Epizootias, a través de Boletines Epizoóticos mensuales u otro tipo de información; en particular de aquellas enfermedades de importancia económica.

3. Las Partes Contratantes intercambiarán información acerca de la aparición de enfermedades zoonóticas o de la existencia en los animales o productos de origen animal importados de sustancias de carácter químico, biológico, físico o mecánico, que constituyan un peligro para la salud humana y animal.

4. En caso de solicitud por una de las Partes Contratantes, la otra prestará ayuda en el diagnóstico de las enfermedades y en las medidas profilácticas adecuadas para evitar la aparición de enfermedades epizootiológicamente graves. Se podrán efectuar intercambios de medios biológicos y reagentes, siempre con el cumplimiento de los requisitos establecidos por la Oficina Internacional de Epizootias para este tipo de intercambios y bajo los términos que se determinen entre las Partes.

Artículo 2

1. Según el sentido del Acuerdo por “animal” se entiende:

- solípedos (caballos, asnos, mulos, jacas, etc.);

- fisípedos (domésticos y salvajes): ganado bovino, cerdos, ovejas, cabras y otros;

- animales y aves de jardines zoológicos y circos;

- animales de caza ( liebres, zorros, visones, etc.)
- aves domésticas y salvajes;

- aves y animales exóticos;
- peces, crustáceos, moluscos, tortugas, ranas, etc.

- abejas;

2. La denominación “productos de origen animal”, según el sentido del Acuerdo, significa:

- materias primas animales: todas las partes del organismo animal, sus subproductos o las sustancias procesadas del animal vivo, como también huevos, leche, otros productos lácteos y miel destinados al consumo humano;
- productos no comestibles: partes del organismo animal no destinados para el consumo humano.

3. Por “materiales de reproducción animal”, según el sentido del Acuerdo, se entiende:

· semen, óvulos, cigotos, embriones;

4. El término “forraje”, según el sentido del Acuerdo, significa:

- alimentos de origen vegetal ( heno, paja, grano, etc.);

- alimentos de origen industrial (forrajes combinados, harina de carne y huesos, harina de pescado, etc.);
- aditivos alimenticios (levaduras, premezclas, mixturas vitamínicas y otras sustancias biológicamente activas);

 Los animales vivos, los materiales de reproducción animal, los productos de origen animal, los forrajes y las sustancias no contempladas en el presente Acuerdo, serán tratados conforme a las disposiciones de la Legislación médico-veterinaria de cada una de las Partes Contratantes. 
Artículo 3

Las Partes Contratantes se comunicarán mutuamente las condiciones y los métodos de aplicación de las instrucciones y los programas existentes en sus respectivos países, de profilaxis y combate a las enfermedades contagiosas y parasitarias en los animales.  

Las Partes Contratantes intercambiarán información sobre los requisitos zoosanitarios de importación, exportación y tránsito de animales, materiales de reproducción animal, productos de origen animal, forrajes, etc., así como sobre las medidas que adoptan en los casos de aparición de enfermedades no parasitarias, inclusive las enfermedades causadas por productos tóxicos, sustancias radioactivas, etc. que pudieran acarrear considerables perjuicios económicos al Estado.

Artículo 4

Con el propósito de desarrollar la cooperación en la esfera de la medicina veterinaria, las autoridades competentes de las Partes Contratantes:

1. Intercambiarán documentos normativos y otras publicaciones especializadas, relacionadas con la actividad médico-veterinaria.

2. Se informarán mutuamente de la celebración de reuniones especializadas en materia de medicina veterinaria, en las cuales participarán especialistas de ambas Partes, previo acuerdo en las condiciones de participación.

3. Colaborarán en la esfera de las Ciencias Veterinarias, la educación y la organización práctica del servicio veterinario, a través de:

· intercambio de experiencia y conocimientos;   

· intercambio de literatura especializada y publicaciones periódicas en materia veterinaria;

· visitas recíprocas de expertos;

· estímulo y promoción de condiciones mutuamente favorables para el intercambio comercial de medicamentos veterinarios, antiparasitarios, inmunobiológicos y medios diagnósticos producidos por ambos países, así como también la creación de empresas conjuntas de producción o comerciales en esta esfera.

Artículo 5

Los gastos derivados del intercambio de la documentación y los especialistas especificados en los Artículos 3 y 4 del presente Acuerdo, se sufragarán por la Parte Contratante remitente.

Artículo 6

1. Las Partes Contratantes asignarán a sus autoridades veterinarias competentes para elaborar reglas médico-veterinarias y exigencias específicas, de común acuerdo y conforme al Código Zoosanitario Internacional de la Oficina Internacional de Epizootias, que se apliquen en caso de importación, exportación y tránsito de animales, materiales de reproducción animal, productos de origen animal, forrajes, etc., que pudieran ser transmisores de enfermedades contagiosas, parasitarias y zoonóticas. 
2. Los Directores de los Servicios Nacionales de la Medicina Veterinaria de ambas Partes Contratantes podrán establecer contactos directos con el fin de intercambiar la información necesaria mencionada en los Artículos 3 y 4 de este Acuerdo, y realizar entrevistas, si lo consideran conveniente, para proporcionarse consultas sobre problemas que hayan surgido o para adoptar medidas profilácticas conjuntas.

Artículo 7


Las Partes Contratantes establecerán control fronterizo zoosanitario durante la importación, exportación y el tránsito de animales, materiales de reproducción animal, productos de origen animal, forrajes y objetos a través de los cuales puedan transmitirse enfermedades contagiosas en los animales y zoonóticas. El control veterinario fronterizo se efectúa por  médicos veterinarios estatales en los puestos fronterizos veterinarios de los cuales las Partes Contratantes se darán aviso mutuamente.

Artículo 8


Las mercancías objeto de exportación que estén sujetas a control veterinario deberán acompañarse de Certificados Zoosanitarios de Exportación firmados por médico veterinario estatal que cumplan con los requisitos zoosanitarios exigidos por la Parte importadora. Serán emitidos en idioma inglés.

Artículo 9


1. La importación, exportación y el tránsito de animales vivos, materiales de reproducción animal, productos de origen animal y forrajes se realizará después de haber sido emitida la autorización por escrito de las autoridades veterinarias estatales de las Partes Contratantes, cumpliendo las reglas y los requisitos zoosanitarios específicos elaborados por éstas.

2. Siempre que en el territorio de alguna de las Partes Contratantes aparezcan enfermedades contagiosas incluidas en la lista “A” de la Oficina Internacional de Epizootias, la otra Parte Contratante tiene el derecho de prohibir inmediatamente la importación y el tránsito de animales, productos y subproductos de origen animal, material biológico, forrajes y otros objetos, de lo cual se notificará al Servicio Veterinario Nacional del país exportador, el cual se viene obligado con independencia de la medida que tome el país importador, a suspender de inmediato las operaciones de exportación y notificar las causas al país importador.

Artículo 10

En caso de que un envío de importación de animales, productos o subproductos de origen animal y forraje, o medio de transporte utilizado para dicha operación, en el momento de la inspección por parte del Servicio Veterinario Nacional, resulte que no cumple con los requisitos exigidos o plasmados en el Certificado Zoosanitario que lo acompaña, dicho envío será retenido hasta tanto se adopten las medidas establecidas que pueden ser reembarque de la mercancía, decomiso o cuarentena, según el caso. Dicha situación será comunicada a la otra Parte.

Artículo 11


El tránsito de animales, productos de origen animal y mercancías de alguna de las Partes Contratantes por el territorio de la otra Parte, solo se efectuará cuando quede establecido ese acuerdo previo a la operación, bajo las exigencias que se acuerden entre las Partes, y se presente una copia del Certififcado Zoosanitario en el idioma del país que efectúa el tránsito. 

Artículo 12


En los casos de importación de animales vivos y sus productos, además de las estipulaciones del presente Acuerdo, cada Parte Contratante está obligada a observar las regulaciones de las Convenciones Internacionales firmadas por ella, así como también cumplir con los requisitos plasmados de forma explícita en ambas legislaciones de carácter sanitario.

Artículo 13

1. El presente Acuerdo tendrá una vigencia de cinco años, prorrogándose automáticamente por períodos sucesivos de cinco años, a menos que alguna de las Partes avise a la otra Parte su deseo de darlo por terminado, mediante comunicación escrita, con seis meses de antelación a la fecha de vencimiento del plazo previsto para la cancelación del Acuerdo.
2. Las controversias que puedan surgir de la aplicación del presente Acuerdo se resolverán de común acuerdo entre las Partes Contratantes.

Artículo 14


Las disposiciones del presente Acuerdo podrán ser enmendadas y completadas por mutuo consentimiento, formalizadas mediante comunicaciones escritas. Estas enmiendas y complementos entrarán en vigor de acuerdo con lo dispuesto en el Artículo 13 del presente Acuerdo. 
Artículo 15


El presente Acuerdo no afectará los derechos y las obligaciones de las Partes Contratantes derivados de otros Convenios Internacionales de los cuales ambas Partes son firmantes.

Artículo 16
El presente Acuerdo estará sujeto a ratificación por parte de los Gobiernos de las Partes Contratantes y entrará en vigor 30 (treinta) días a partir de la fecha de recepción de la segunda de las notas a través de las cuales las Partes se comunican mutuamente la ratificación del Acuerdo, de conformidad con los requisitos de sus respectivas legislaciones.

Dado en la ciudad de…………., el …... de ……… del año 200...., en dos ejemplares originales, cada uno de los cuales en idiomas búlgaro y español, siendo ambos textos igualmente auténticos.

POR EL MINISTERIO DE

AGRICULTURA Y BOSQUES 

DE LA REPÚBLICA 

DE BULGARIA


POR EL MINISTERIO DE

AGRICULTURA Y TIERRAS 

DE LA REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA



